
عین الصحیح فی الترجمۀ:   - 1
نفهم من حیاة العظماء اَنهّم یحاولون طرد الأفکار التّی تهاجهم حول الخوف و الیأس!  

از زندگی بزرگان می توان فهمید که آنان براي دوري از فکرهایی تلاش کردندکه ناشی از ترس و ناامیدي است!
از زندگی بزرگان می فهمیم که آنان براي دوري از افکاري می کوشند که دوبارة ترس و یأس به آن ها هجوم می آورد!

در زندگی افراد بزرگ درمیابیم که تلاش آنان براي دوري کردن از فکر هاي مهاجم و ترس آور است!
می توانیم از زندگی بزرگان بفهمیم که آنان کوشیدند تا افکاري را دور کنند که از ترس و ناامیدي به ایشان حمله می کند.

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الأجوبۀ للتّرجمۀ :  2
«لم یفرح أمیرالمؤمنین (ع) من إستقبال النّاس لأنهّم کانوا تعّودوا أن یستقبلوه کملو کهم!»:

امیرالمؤمنین (ع) از استقبال مردم خوشحال نشدند زیرا آن ها عادت کرده بودند که همچون پادشاهانشان از ایشان استقبال کنند!
 چرا امیرالمؤمنین (ع) از استقبال مردم شاد نشدند با این که از ایشان همچون پادشاهان خویش استقبال نکردند!

 امیرالمؤمنین (ع) از استقبال مردم خوشحال نبودند زیرا آن ها به عادت از استقبال پادشاهان خویش از ایشان استقبال کردند!
امیرالمؤمنین (ع) ناراحت شدند چون مردم عادت کرده بودند که همچون پادشاهانشان از وي استقبال کنند! 

-  عیّن الأصحّ و الأئقّ فیِ الأجوبۀ للتّرجمۀ :   3
  «لأساعدَ المحرومین و المساکین، أنفقت کثیراً من راتبی!» :

براي اینکه به محرومان و درماندگان کمک کنم، مقداري از حقوقم را خرج می کنم! باید به محرومان و بیچارگان کمک کنم، لذا بسیاري از حقوق خود را انفاق کردم!
براي این که محرومان و بیچارگان را یاري کنم، بسیاري از حقوق خود را انفاق کردم! بسیاري از حقوق خود را خرج می کنم تا محرومان و درماندگان را یاري کنم!

- عیِّن الخطأ فی الترجمۀ: 4

 نحنُ ندافع عن حقوقنا مشتاقین للوصول إلی النجاح! : ما از حقوقمان دفاع کردیم و مشتاق رسیدن به موفقیت هستیم!
 هذا الأمر ما أکتُشف إلاّ فی القرن الأخیر! : این امر تنها در قرن اخیر کشف شد!

 لا یَتَمَتّع بهذه القدرة الإلهیّۀ إلاّ الخُفّاش! : از این قدرت الهی تنها خفّاش بهره می برد!
 لا تَنسَینَ مساعدة الفقراءِ أیّتها المؤمنات! : اي زنان مؤمن، کمک به فقیران را فراموش نکنید!

-  عیِّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ؟ «من هو أکثر شهامۀ من المقاتلین الذّین کان حبّ الشّهادة فی سبیل االله یَدُقّ أبواب قلوبهم کلّ یوم؟!»: 5

شهامت چه کسی بیش تر است از آن مجاهدانی که روزها درهاي قلبشان را عشق به شهادت در راه خدا کوبیده بود؟!
چه کسی باشهامت تر از پیکارجویانی است که عشق به شهادت در راه خدا درهاي قلب هایشان را هر روز می کوبید؟!

آیا کسی باشهامت تر از جنجگویانی که هر روز شهادت در راه االله عاشقانه درهاي قلبشان را می زند، وجود دارد؟!
باشهامت تر از سربازانی که عشق به شهید شدن در مسیر خداوند همواره در قلب هایشان را می زند، کیست؟!

عیّن الأصحّ و الأدقّ فی التّرجمۀ و التّعریب أو المفهوم   - 6
عیّن الصّحیح:

اولئک طالباتٌ مجتهداتٌ! : آن دانش آموزان دختر، کوشا هستند! هل أنت أعلم مَن الأفضل بینهم؟ : آیا تو می دانی چه کسی در میان آن ها برتر است؟ 
العاقل من إبتعد عن الباطل! : کسی عاقل است که از باطل دوري می کند! رَ لی أمري! : خداي من کارم را براي من آسان کرد!  الِهی یَسَّ

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتعریب:   7
«گرگ با دقت به اطرافش نگاه کرد و از پناهگاه خارج شد تا به دنبال گوسفندي که از گله دور شده بود بگردد!»

 کان الذّئب رأي حوله بدقّۀ و خرج من المأمن لیفتّش عن غنمٍ کان یبتعد من القطیع!  ینظر الذّئب إلی حوله بدقّۀ ثمّ خرج من مأمنه لیفتّش عن الغنم الذّي ابتعد من القطیع! 
 الذّئب رقب حوله و خرج من المأمن حتّی یفتّش عن غنمٍ کان ابتعد من القطیع!  یرقب الذّئب حوله ثمّ یخرج من مأمنه لیفتّش عن الغنم الذّي یبتعد من القطیع! 

نام و نام خانوادگی:

نام آزمون: تکمیلی عربی یازدهم

مرکز مشاوره تحصیلی دکتر
علیرضا افشار

1



- عیِّن الصّحیح: 8

 إذا أهدیتُ المقالات إلی أصدقائی رَجوتُ أن یَقْبلُوها! وقتی مقاله ها را به دوستانم هدیه دادم امیدوارم آن ها را بپذیرند!
 هل تریدون أن نحسِب هذا من خراجکم؟! آیا می خواستید این را از مالیاتتان حساب کنیم؟!

 کان الناسُ فی عید الأضحی مسرورین و لبَسُوا أحسَن ملابسهم! مردم در عید قربان خوشحال بودند و بهترین لباس ها را پوشیده بودند! 
 إن لم ینه الوالد ولده من عمله القبیح دَلّ علی أنهّ لم یرج هدایته! اگر پدر فرزندش را از کار زشتش نهی نکند نشان می دهد که او امیدي به هدایتش ندارد!

- عَیّن ما جاءَ فیها اسم الفاعل و اسم المفعول معاً: 9

دیقُ مَنْ کانَ ناهیاً عَنِ الظُلمِ و الْعُدْوانِ مُعیناً عَلَی البِّرِ و الإحسانِ!   الصَّ
 ! وابِّ کْبُ جَماعَۀٌ مِنَ المُسافِرینَ یُسافِرونَ عَلَی الدَّ  الَرَّ

عاتُ أَشعارٌ فارسیَّۀٌ مَمْزوجَۀٌ بالعربیَّۀِ!  بُ: المُلمَّ  قالَ المُجَرَّ
الحَۀِ، و ناهینَ عَنِ المُنْکَرِ، و صابرِینَ علی المَشاکِلِ.   و عَلَینا أَنْ نکَونَ مُشتاقینَ الِیَ الأَعمالِ الصِّ

الیۀ.  حیحَ عَنْ نوعیِّۀ الکْلماتِ وَ المَحَلّ الإعرابی فی العْبارةِ التِّ نِ الصَّ - عَیِّ 10
مَ عِلماً، فَلَهُ أجْرُ مَن عَمِلَ بهِِ لا ینقُصُ مِن أجرِ العْامِلِ. مَن عَلَّ

ِـ «مَن»، «فَله أَجرُ من عَمِلَ به»: جواب شرط أجْرُ: اسم، مفرد مذکر / مبتداي مؤخّر و مضاف ل مَ: فعل ماضٍ، سوم شخص مفرد، یحتاجُ إلی المفعول، له حرفان زائدان / فعل شرط عَلَّ
العامِل: اسم، مفردمذکر، اسم فاعل / مجرور بحرف جرّ لا یَنْقُصُ: فعل مضارع، یحتاجُ إلی المفعول / لیس له حرف زائدٌ

- عیِّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ:  11
عیِّن الصّحیح:

  «أراد قنبرٌ أنّ یَسُبَّ الَّذي کانَ سبَّهُ»: قنبر خواست به کسی که به او لطف کرده بود، محبّت کند.  
حمن.»:   دشنام گوي خود را با احترام رها کن تا بخشاینده را خشنود کنی.   «دَعْ شاتِمَکَ مُهاناً تُرض الرَّ

 «لا أسخَطَ المؤمنُ الشیطانَ بمِثلِ الصّمْتِ.»:  مؤمن اهریمن را (با چیزي) به مانند خاموشی خشمگین نکرد. 
 «لا عوقِبَ الأحمَقُ بمِثلِ السکوت عَنْهُ»:  نادان (باچیزي) همانند سکوت در برابرش کیفر نمی شود. 

عَیِّن معرفۀً فی محلِّ المفعولِ: - 12

«إنْ تَنصروا االله یَنصُرکُم و یُثبّت أَقدامَکُم»   احُبُّ أنْ أکتبَ إنشاءً تحت عنوان «النّجاح»!  
مَ عِلماً فله أَجرُ مَنْ عَمِلَ به لا ینقصُ مِنْ أجر العاملِ!   مَنْ عَلَّ ألفّ عددٌ مِن العُلَماءِ کُتباً فی مجالات التَّربیۀِ و التَّعْلیم! 

- عَیِّن العِبارة الَّتی یُوصَفُ فیها المفعولُ : 13

 ارَسَلْنا الِیَ فِرعَونَ رَسولاً ...  وَ عَسی انَْ تکْرَهوا شیئاً و هُوَ خیرٌ لکَُم... 
 شاهَدْتُ شَجَرةً اسْتِوائیۀً تَنمو فی جُزُرِ الْمُحیطِ الْهادِئِ!   افَُتَّشُ عَنْ مُعْجَمٍ یُساعِدُنی فی فَهْمِ النُّصوصِ!  

حیح عَن نوعیِّۀ الکلمات:   نِ الصَّ - عَیَّ 14
« «تَبادُلُ المُفرَداتِ بیَْنَ اللُّغاتِ فی العالم أمرٌ طبیعیٌّ

 تَبادُل: فعل - لایحتاج إلی المفعول - له حرف زائد   اللُّغات: اسم - جمع سالم للمؤنث - معرفۀ (أل)/ مجرور بحرف الجرّ 
 العالم: اسم - مفرد مذکر - معرفۀ (أل) - اسم فاعل/ مجرور بحرف الجرّ   أمرٌ: اسم - مذکر - نکرة/ خبر  

عیّن العبارة التّی اسمُ الفاعل فیها فاعل و اسمُ المفعول فیها مفعولٌ: - 15

غَۀِ العربیِّۀ!   فَقَد أَلَّفَ الْمُؤَلُّف التّونجیُّ مُعجَماً فی اللُّ ۀَ َفی بحِارِ العالمَِ بالملایینِ!  رُ العُلماءُ الکائناتِ الحَیَّ یُقَدِّ
عادَةِ!   یُعجِبُنی حارسُ مَرمی فریقِ السَّ ا فیها!   ائر جُذوعَ الأشجارِ وَ یَصْنَعُ عُش یَنقُر الطُّ

نِ الخطأ فی التَّرجمۀ : - عیِّ 16

دُ عَلیَکَ الْقَریبَ.  بُ عَلَیکَ الْبَعیدَ وَ یبُعِّ رابِ یُقَرِّ اب، فَإنَّهُ کَالسَّ  إیَّاك وَمُصادَقَۀَ الْکَذِّ
تو را برحذر می دارم از دوستی با بسیار دروغگو بپرهیز ؛ همانا او دور را به تو نزدیک و نزدیک را از تو دور می سازد.

ا واحِداً والْواحِدُ کَثیرٌ.  لفُ قَلیلٌ، وَ لا تَتَّخِذْ عَدو ، اتَّخِذْ أَلْفَ صَدیقٍ وَالأَْ  یا بنَُیَّ
اي پسرکم، هزار دوست بگیر. هزار دوست اندك است و یک دشمن هم نگیر و یک دشمن بسیار است.

كَ.   إیّاك وَمُصادَقَۀَ الأَْحمَقِ، فَإنَّهُ یُریدُ أَنْ یَنفَعَکَ فَیَضُرُّ
   تو را برحذر می دارم از دوستی باانسان احمق بپرهیز زیرا او می خواهد به تو سود برساند ولی  به تو ضرر می رساند.

لمِ والْعُدوانِ مُعیناً عَلىَ الْبِرِّ وَ الإْحسانِ.  دیقُ مَن کانَ ناهیاً عَنِ الظُّ  الصََّ
دوست کسی است که بازدارنده از ستم و دشمنان و یاري کننده بر نیکی و احسان است.

- عیِّن الخطأ لمفهوم العبارة: « مَن جَدَّ وَجَدَ. » 17

نیاید مراد آن که جوینده نیست. تا شب نروي روز به منزل نرسی. مَن یعمَلْ مثقالَ ذرّة خیراً یَرَه.   نابرده رنج گنج میسر نمی شود.
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- «وَعَسَى أنْ تَکْرَهوا شَیئاً وَ یَجْعل االله فیه خیراً کثیراً» عین المناسب لمفهوم الآیۀ: 18

 «وَعَسَى أنْ تُحِبّوا شَیئاً و هو شرّ لکم»   «لاتقنطوا من رحمۀ االله»   «سیجعل االله بعد عسر یسراً»  الخیر فی ما وقع.  

-  عیّن الصّحیح فی الجواب للتّرجمۀ أو المفهوم:  19
عیّن الخطأ:

ونَ بحََثوا عَن نمَاذِجَ مِثالیَّۀٍ إِسلامیٍّۀ!:  معلمان تلاشگر سرزمین مان دنبال الگوهاي نمونۀ اسلامی اي گشته بودند!  مُو بلََدِنا الْمُجِدُّ  کانَ مُعَلِّ
کُوا باِلقِیَمِ!:  رهبر بزرگوارمان از ما دانشجویان باایمان خواست که به ارزش ها بپردازیم! بنَا الْمؤْمِنینَ أَنْ یَتَمسَّ  طَلَبَ قائِدُنا الْعَظیمُ مِن طُلاِّ

!:  مسلمانان از قدس می خواهند که در راه حق ناامید نشود!   الْمُسْلِمونَ یَطْلُبُونَ مِنَ القُدْسِ أنْ لا تَیْأَسَ فی طریقِ الحقِّ
لُوا آلاماً کَثیراً فَاَصْبَحُوا نمَاذِجَ حَسَنَۀٍ!:  بزرگان دردهاي زیادي تحمل کردند پس الگوهاي نیکویی شدند!   الْعُظَماءُ تَحَمَّ

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم أو المفردات أو الحوار:   20
نِ الصحیحَ فی ترتیبِ الجُمَلِ التالیۀِ حَسَبَ الحِوار:    عَیِّ

  

    

- عیّن حرفَ «اللاّم» فی «لیِعلموا» یختلف معناها عن الباقی: 21

 تَکلُّمت مع أصدقائی لیَِعلَموا کیف یُمکنُ النّجاح لهم فی برامجهم؟!   قلتُ لتلامیذي: إ نّ التّلامیذ لیِعلَموا أنّ النّجاح فی الامتحانات یَحتاج إلی اجتهادٍ کثیرٍ!  
 إنّ المعلَّم أوصی تلامیذَه للمطالعۀِ و البحثِ العلمیٍّ لیِعلَموا حقائقَ علیمۀً جدیدةً!   حاولَ العلماءُ لیِعلَموا سرَّ ظاهرةِ مطرِ السمکِ فی الهندوراس بعدَ تلک الأمطارِ الشدیدةِ!  

-  أجِب عَنِ الأسئلۀِ التّالیۀ:   22
نْ ما فیه «لا» النّاهیۀ و النّافیۀ معاً:  عَیِّ

 ألا إنّ أولیاء االلهِ لا یَحْزَنونَ أبداً!   لا تَقْفُوا أبداً ما لا تَعْلَمُونَ مصیرَهُ!  
وا بصَلاتِهِم و لا بصِیامِهِم!   لا یَهرُبُ مِنَ الواقعِ منْ لا یخافُ منَ المشاکل!    لا تَغْتَرُّ

كَ للِنِّاس وَ لا تَمْشِ فی الأرضِ مَرَحاً» تَمْنَعُنا الآیۀ عن .................. : - «لا تُصَعّر خَدَّ 23

رعَۀ فی المَشی   العُجْب   الإسراف   الخیانۀ    السُّ

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ:   24
  «ولدَي أقامَ صلاتَه و أمَرَ باِلمَعروف و صامَ صِیامه و نهََی عَن المُنکرِ و صَبرَ علَی ما أصابهَ فی حَیاتِه فَأنا عَنه راضٍ!»:

اي پسرم نماز را برپا دارد و به کار خوب دستور بده و روزه ات را بگیر و از کار زشت بازدار و بر آن چه در زندگی به تو می رسد صبر کن تا از تو راضی باشم! 
فرزندم نمازش را برپا داشت و به کار خوب فرمان داد و روزه اش را گرفت و از کار زشت بازداشت و بر آن چه در زندگیش به او رسید صبر نمود، پس من از او راضی هستم! 

پسرم نماز خواند و امر به معروف کرد و روزه گرفت و نهی از منکر کرد و بر مصیبت ها صبور بود، پس من درزندگیش از او راضی و خشنودم! 
فرزندم که نمازش را خوانده و دستور به کار خیر داده و روزه گرفته و نهی از منکر کرده و بر هرچه به او رسیده در نزدگی صبر پیشه کرده است، من هم از او راضی شدم! 

- عیِّن اسم المفعول المزید فی المَحلِّ الإعرابی فاعلآً: 25

ب حَلَّت بهِ النَّدامَۀ.   بَ المُجَرَّ ب فی الأعمال.   مَن جَرَّ ۀ مُجَرَّ  یُساعِدُنی فی امُوري المُهِمَّ
.   تَعمُرُ المَفاهیم العالیۀ فی قلب المتواضع.   فِّ ع مِن حافظ الشّیرازيّ فی الصَّ  یُقرَأ مُلَمٌّ

: - عیِّن نکرةً تَختلفُ فی المَحلِّ الاِعرابیِّ 26

 أعطانا أستاذنا الکریم مقالۀ تساعدنا!  شاهدنا سیّارة تذهب فی الطریق بالهدوء! 
 تشاهدنا فی الغابۀ غزالۀ و تفرُّ بالسرعۀ!  أمضینا أسبوعین فی إحدي المناطقِ الشمالیۀ! 

- عیِّن الخطأ حسب الحقیقۀِ و الواقِعِ: 27

کامُ أو البَردُ هُو مَرضٌ یُصیبُ السّبیل التنفّسیّ،  و یُؤثِّر بشکلٍ خاصٍّ علی الأنف کَما یُؤثِّر علی الحَلق و الحنجرة،   الزُّ
کام،  یَتعافی المُصابونَ من المَرضِ فی خلال سبعۀ إلی عشرة شُهورٍ!   إنَّ الصّداع و الحُمّی من أعراضِ الزِّ

■■

■■

نَتْ حالی بعد تَناوُلِ الأدویَۀِ حتّی صِرْتُ نشَیطۀً کما کُنْتُ!1) تَحَسَّ

داعِ فذَهَبْتُ إلی مَسْتَوصَفِ!2) أَصْبَحْتُ مصالۀً بالصُّ

یْدَلبَِۀَ لأَسْتَلِمَ الأدویۀَ المکتوبۀ!3) شَکرْتُ الطبیبَ ثمَّ راجَعْتُ الصَّ

قال لی الطبیبُ بعدَ فَحْصٍ دقیقٍ: أَکْتُبُ لکِ وصفۀً!4)

1 ← 4 ← 3 ← 24 ← 2 ← 3 ← 11 ← 3 ← 4 ← 22 ← 1 ← 3 ← 4

■■

■■
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حیح لتکمیل الفَراغِ: «یا مُسلمی العالمَ! إنَّ الأعداء یُریدونکَم ..................  مِن التُّفاهم و یُغلقونَ أبوابَ الحوارِ!» - عیّن الصَّ 28

 لا تَیأسوا  لنَ تَیأسوا  أن تَیأسوا  لمَ تَیأسوا 

رُ شکلُه عند النّفی بزیادة «لمَ»: - عیِّن الفعلَ الذّي لا یتغیَّ 29

رجات العالیۀ!  إنمّا المُؤمنونَ یُعینُونَ الضّعفاء علی شَدائد الدّهر!  ! تَعلمینَ أنیّ أجتَهدُ للِوُصول إلی الدِّ  یا امُُّ
ع بنِتی، لأِنهّا تَدْرُس دائماً!   إنهّنّ یُساعِدنَ مَن یُظلَمنَ و هذا درسٌ لنَا و لنَ ننَساهُ أبداً!  تَقولُ الاُمّ فی نفسها: إنیّ أُشجُّ

-  «عیِّن الخطأ فی المفهوم: 30

 «عَسَی أن تکرهوا شیئاً و هو خیرٌ لکُم»  الخیرُ فی ما وَقَعَ!  

 «... لکِیلا تَحزَنوا علی ما فاتکُم»  عَلَیکُم باغتنام الفُرَصِ!  

ثِ النَّاس بکلِّ ما سَمِعْتَ بهِِ.   هزار مرتبه سعدي تو را نصیحت کرد / که حرف مجلس ما را به مجلسی نبري   لا تحدِّ

 ما أضمَرَ أحدٌ شیئاً الاّ ظهَرَ فی فلتات لسانهِِ و صفحات وَجهه   سخن عشق تو بی آن که برآید به زبانم / رنگ رخساره خبر می دهد از حال نهانم 

←

←

←

←
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گزینه 2 - 1
«نفهم»: می فهمیم/ «حیاه العظماء»: زندگی بزرگان/ «یحاولون»: می  کوشند/ «طرد الأفکار التّی»: دور کردن افکاري که/ «تهاجمهم»: به آن ها هجوم می آورد، به

آنان حمله می کند.
سخت

گزینه 1 - 2
 ( «لم یفرحْ، خوشحال نشدند» (رد گزینه هاي  و 

 ( «کانوا تعودّوا: عادت کرده بودند» (رد گزینه هاي  و 
( «أن یستقبلوه: از ایشان استقبال کنند» (رد گزینه هاي  و 

سخت

گزینه 4 - 3
 ( «لأساعدَ: براي این که یاري کنم»(ردگزینه ي

( «أنفَقتُ:انفاق کردم»(ردگزینه هاي و
سخت

گزینه 1 - 4
ترجمۀ صحیح این گزینه: «ما در حالی که مشتاق رسیدن به موفقیت هستیم از حقوقمان دفاع می کنیم!»

سخت

گزینه 2 - 5
«من»: چه کسی/ «أکثر شهامۀً»: با شهامت تر/ «المقاتلین»: پیکارجویان، جنگجویان/ «کان...... یدقّ»: می کوبید/ «أبواب قلوبهم»: درهاي قلب هایشان/ «حبّ

الشّهادة»: عشق به شهادت/ «کلّ یوم»: هر روز
سخت

گزینه 3 - 6
در گزینۀ  «أَعلَم» اسم تفضیل به معناي «داناتر» است و «می دانی» نادرست است. 

: اسم اشاره جمع همراه با اسم بدون «الَ» جمع آمده است پس باید به صورت جمع ترجمه شود: «آن ها دانش آموزان کوشایی هستند»  در گزینۀ 
در گزینۀ  ابِتَعَدَ: ماضی است که به غلط به صورت مضارع ترجمه شده است. 

سخت

گزینه 3 - 7
«گرگ»: الذئب / «با دقت نگاه کرد»: الذئب (فعل ماضی) / «اطرافش»: حوله / «پناهگاه»: المأمن / «خارج شد»: خرج / «تا به دنبال ... بگردد»: حتّی یفتّش، لیفتّش /

«گوسفندي»: غنمٍ / «که دور شده بود»: کان ابتعد (جمله ي وصفیه، ماضی بعید) / «از گله»: من القطیع 
فعلی که اسم نکره را توصیف کند، جمله ي وصفیه است.

سخت

گزینه 4 - 8
تشریح گزینه هاي دیگر 

»:  أهدیتُ فعل شرط است و به صورت مضارع التزامی (هدیه دهم) ترجمه می شود.  گزینه «

»: «می خواستید» به صورت «می خواهید» صحیح است.  گزینه «
»:  ملابسهم به صورت «لباس هایشان» صحیح است.  گزینه «

سخت

گزینه 4 - 9
: ناهیاً و مُعیناً هر دو اسم فاعل از ثلاثی مجرد و مزید است.  گزینۀ 

: «المُسافِرین» اسم فاعل ست. گزینۀ 
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: «المُجَرَّب، المُلَمّعات، مَمْزوجَۀ» هر سه اسم مفعول هستند.  گزینۀ 
: «الصّالحۀ، ناهین، صابرین، المَشاکِل» اسم فاعل هستند. «المُنکَْرِ» اسم مفعول است.  اما گزینۀ 

سخت

گزینه 2 - 10
بررسی سایر گزینه ها: 

در گزینۀ  «له حرفانِ زائدانِ ← له حرفٌ زائدٌ» و در گزینۀ  «یَحتاجُ إلیَ المفعول ← لا یحتاجُ إلی المفعول و در گزینۀ  «مجرور بحرف جرّ ← مضاف
إلیه» نادرست می باشد.

سخت

گزینه 3 - 11
«لاأسخط» خشمگین نکرد، «الصّمت»: خاموشی 

تشریح گزینه هاي دیگر: 
»: قنبر خواست دشنام بدهد به کسی که به او دشنام داد. (أنْ یَسُبَّ: دشنام دهد / کانَ سَبَّهُ: او را دشنام داده بود.)  گزینۀ «

»: دشنام گوي خود را خوار رها کن تا بخشاینده را خشنود کنی. (مهاناً: خوار)  گزینۀ «
»: نادان با چیزي همانند سکوت در برابرش کیفر نشد. (لا عُوقبَ: ماضی مجهول: کیفر نشد.)  گزینۀ «

سخت

گزینه 2 - 12
االلهَ: مفعول و معرفه به عَلَم 

در سایر گزینه ها کلمات «إنشاءً، کتباً و علماً» در محلّ اعرابی مفعول می باشند، ولی نکره هستند. 
سخت

گزینه 3 - 13
توجه: بر سر جملۀ وصفیهّ حروفی مانند: و، ف، ثُمَّ، اوَْ، امَْ، ... و اسم موصول: 

الذّین، التّی، الذّینَ، مَنْ، ما ... نمی آید. 
: جملۀ وصفیه وجود ندارد. بعد از «رسولاً» فعل «عَصَی» حرف «ف» بر سر آن آمده است.  گزینۀ 

: بعد از «شَیئاً»، جملۀ «هُوَ خیرٌ...» حرف «واو» بر سر آن آمده است.  گزینۀ 
: جملۀ وصفیه «تَنمْو»، اسم نکره «شجرةً» که نقش آن «مفعول» است را وصف می کند.  گزینۀ 

: «یُساعِدُنی» جملۀ وصفیه که «مُعْجَمٍ» مجرور به حرف جرّ است را توصیف می کند. گزینۀ 
سخت

گزینه 4 - 14
ردّ سایر گزینه ها: 

) تَبادُل بر وزن تَفاعُل مصدر و اسم می باشد. 
) مجرور بحرف الجرّ  مضاف إلیه 

) اسم فاعل  لیس اسم فاعل  
سخت

گزینه 2 - 15
: اسم فاعل که «العلماء» باشد فاعل است اما مفعول جمله، «الکائنات» بوده که باز هم اسم فاعل است.   گزینۀ 

: «المؤلِّف» فاعل جمله است که اسم فاعل هم هست و «مُعجَماً» مفعول جمله است که اسم مفعول هم هست.   گزینۀ 
: «الطّائر» فاعل جمله است که اسم فاعل نیز هست اما مفعول جمله، «جُذوع» است که اسم مفعول نیست.   گزینۀ 

: «حارس» فاعل جمله است که اسم فاعل هم هست و مفعول جمله، ضمیر «ي» در «یُعجِبُنی» است که اسم مفعول نیست.      گزینۀ 
سخت

گزینه 4 - 16
 «العُْدوانِ: دشمنی»  

سخت
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گزینه 3 - 17
معنی عبارت: « هرکس تلاش کند، می یابد. » پس گزینۀ  خطا است.

سخت

گزینه 4 - 18
مطابق ترجمۀ آیۀ «چه بسا از چیزي کراهت دارید و خداوند در آن خیرزیادي قرار می دهد» گزینۀ  درست است. 

سخت

گزینه 2 - 19
عبارت «طُلاّبنَِا المُْؤمِنینَ» به معناي «دانشجویان مؤمن ما» است و ترجمۀ درست «قِیمّ الإسلامیَّۀ: ارزش هاي اسلامی» است و نیز معناي درست فعل «انَْ

یَتَمسَّکُوا: چنگ بزنند» است. 
سخت

گزینه 3 - 20
ترجمۀ جملات: 

) پس از مصرف داروها بهبود یافتم تا اینکه با نشاط شدم همچنان که بودم! 
) دچار سر درد شدم، پس به درمانگاهی رفتم! 

) از پزشک تشکر کردم سپس به داروخانه مراجعه کردم تا داروهاي نوشته شده را دریافت کنم! 
) پس از معاینه اي دقیق، پزشک به من گفت: برایت نسخه اي می نویسم! 

سخت

گزینه 2 - 21
» براي بیان مفهوم «ضرورت و بایستگی» (لعِلَموا: باید بدانند) است، اما در سایر گزینه ها به معناي «تا، براي این که) است و فعل مضارع را به «لام» در گزینۀ «

مضارع التزامی تبدیل می کند. 
سخت

گزینه 2 - 22
بررسی گزینه ها 

) «ألا» آگاه باش» بر سر فعل نیامده است، لذا نه ناهیه به شمار می رود و نه نافیه. 
) «لا تَقْفُوا: پیروي نکنید» (فعل نهی دوم شخص جمع) / «لا تَعْلَمُونَ: نمی دانید» (فعل مضارع منفی) 

) «و لا بصیامِهِم: و نه با روزه شان» «لا» بر سر فعل نیامده است. 
) هر دو «لا» نافیه هستند. 

نکته: حرف «لا» نافیه و ناهیه فقط بر سر فعل مضارع می آید. 
سخت

گزینه 2 - 23
«با تکبرّ رؤیت را براي مردم برنگردان و در زمین با ناز و خودپسندي راه نرو.» آیۀ ما را از خودپسندي باز می دارد. (العُجْب: خودپسندي) 

تشریح گزینه هاي دیگر: 
»: سرعت در راه رفتن  گزینۀ «

»: اسراف کردن  گزي«ل «
»: خیانت کردن  گزینۀ «

سخت

گزینه 2 - 24
«ولدَي»: پسرم، فرزندم / «أقامَ»: برپا داشت، برپا داشته است / «أمرَ»: دستور داد (داده است) / «صامَ»: روزه گرفت (گرفته است) «نهََی»: بازداشت (بازداشته

است) / «صَبرَ»: صبر کرد (کرده است) / «اصابهَُ»: به او رسیده است. 
سخت

گزینه 1 - 25
«مُجَرَّب»: اسم مفعول مزید از باب «تفعیل» و در نقش فاعل است. 

تشریح گزینه هاي دیگر:
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»: «المُجَرَّبَ» اسم مفعول مزید و در نقش مفعول است.  گزینۀ «
»: «مُلَمَّعٌ» اسم مفعول مزید و در نقش نائب فاعل است.  گزینۀ  «

»: «المفاهیم» اسم مفعول مجرد (مفردش مفهوم) و در نقش فاعل است.  گزینۀ «
سخت

گزینه 3 - 26
صورت سؤال، اسم نکره اي را می خواهد که محلّ اعرابی آن، متفاوت از بقیۀ اسم هاي نکره باشد. 

تشریح گزینه ها: 
»: «مقالۀَ» نکره است که در محلّ مفعول قرار دارد.  گزینۀ «

»: «سیاّرة» نکره است که در محلّ مفعول قرار دارد.  گزینۀ «
»: «غزالۀ» نکره است که در محلّ فاعل قرار دارد.   گزینۀ «

»: «اسُبوعین» نکره است که در محلّ مفعول قرار دارد.  گزینۀ «
سخت

گزینه 4 - 27
تشریح گزینه ها: 

»: «زکام یا سرماخوردگی بیماري اي است که راه تنفّسی را دچار می کند» درست است.   گزینۀ «
»: «و به شکل خاصّی بر روي بینی اثر می گذارد همان طور که بر روي گلو و حنجره تأثیر دارد» درست است.  گزینۀ «

»: «سردرد و تب از علایم سرماخوردگی است» درست است.  گزینۀ «
»: «افراد مبتلا در حدود  تا  ماه از بیماري سلامتی پیدا می کنند!» نادرست است.  گزینۀ «

سخت

گزینه 3 - 28
ترجمۀ عبارت: «اي مسلمانان جهان! دشمنان از شما می خواهند که از تفاهم، ناامید شوید و درهاي گفت و گو را می بندند!» 

بنابراین «أن تیأسوا» با معناي مضارع التزامی مثبت، صحیح است. 
سخت

گزینه 3 - 29
» چون وزن و ساخت هاي ،  و  حرف «لمَ» در انتهاي فعل مضارع تغییراتی ایجاد می کند، به جز در ساخت هایی مانند «یَفعَلنَ و تفعَلنَ». در گزینه هاي «

«یَفعَلنَ و تفعَلنَ» نیستند، در انتهاي آن ها تغییرات ایجاد می شود؛ به عنوان مثال: 
»: لمَ + تعلمینَ = لمَ تعلمی  در گزینۀ «
»: لمَ + یُعینونَ = لمَ یُعینوا  در گزینۀ «

»: لمَ + تَقولُ = لمَ تَقُلْ / لمَ + أشجّعُ = لمَ أشجّعْ  در گزینۀ «
سخت

گزینه 2 - 30
عبارت «تا این که بر آن چه از دستتان رفت، ناراحت نشوید.» با عبارت مقابل خود (شما باید فرصت ها را غنیمت بشمارید.) تناسب مفهومی ندارد. 

تشریح گزینه هاي دیگر: 
»: «چه بسا چیزي را دوست ندارید؛ در حالی که آن برایتان بهتر است»: خیر در چیزي است که اتفاق افتاد!  گزینۀ «

»: «از هر آن چه شنیدي براي مردم صحبت نکن»: نگه داشتن راز  گزینۀ «
»: «کسی چیزي را پنهان نکرد، مگر این که در لغزش هاي زبانش و همۀ چهره اش آشکار شد»: آشکار شدن اسرار درون از روي چهره  گزینۀ «

سخت

2
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4

1
2
3
4
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2
3
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مرکز مشاوره تحصیلی دکتر علیرضا افشار



1 - 2
2 - 1
3 - 4
4 - 1
5 - 2

6 - 3
7 - 3
8 - 4
9 - 4

10 - 2

11 - 3
12 - 2
13 - 3
14 - 4
15 - 2

16 - 4
17 - 3
18 - 4
19 - 2
20 - 3

21 - 2
22 - 2
23 - 2
24 - 2
25 - 1

26 - 3
27 - 4
28 - 3
29 - 3
30 - 2
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